
TexteMedieval_2012-05-15.indd   1TexteMedieval_2012-05-15.indd   1 16/05/12   12:3216/05/12   12:32



TexteMedieval_2012-05-15.indd   1TexteMedieval_2012-05-15.indd   1 16/05/12   12:3216/05/12   12:32



De l’utilité des variantes 
pour l’édition de textes

Gilles Roussineau

ISBN : 979-10-231-5238-8



CULTURES ET CIVILISATIONS MÉDIÉVALES
Collection dirigée par Dominique Boutet,  

Jacques Verger & Fabienne Joubert

Les Ducs de Bourgogne, la croisade  
et l’Orient (fin xiv e-xv e siècle) 

Jacques Paviot

Femmes, reines et saintes (v e-xii e siècles) 
Claire Thiellet

En quête d’utopies 
D. James-Raoul & C. Thomasset (dir.)

La Mort écrite.  
Rites et rhétoriques du trépas au Moyen Âge 

Estelle Doudet (dir.)

Famille, violence et christianisme au 
Moyen Âge. Hommage à Michel Rouche 

M. Aurell & T. Deswarte (dir.)

Les Ponts au Moyen Âge 
D. James-Raoul & C. Thomasset (dir.)

Auctoritas. Mélanges à Olivier Guillot 
G. Constable & M. Rouche (dir.)

Les « Dictez vertueulx »  
d’Eustache Deschamps. 

Forme poétique et discours engagé  
à la fin du Moyen Âge 

M. Lacassagne & T. Lassabatère (dir.)

L’Artiste et le Clerc. La commande 
artistique des grands ecclésiastiques 

à la fin du Moyen Âge (xiv e-xvi e siècles) 
Fabienne Joubert (dir.)

La Dérision au Moyen Âge. 
De la pratique sociale au rituel politique 

É. Crouzet-Pavan & J. Verger (dir.)

Moult obscures paroles. 
Études sur la prophétie médiévale 

Richard Trachsler (dir.)

De l’écrin au cercueil. 
Essais sur les contenants au Moyen Âge 

D. James-Raoul & C. Thomasset (dir.)

Un espace colonial et ses avatars. 
Angleterre, France, Irlande (v e-xv e siècles) 
F. Bourgne, L. Carruthers, A. Sancery (dir.)

Eustache Deschamps, témoin et modèle. 
Littérature et société politique  

(xiv e-xvi e siècles)  
M. Lacassagne & T. Lassabatère (dir.)

Fulbert de Chartres  
précurseur de l’Europe médiéval ? 

Michel Rouche (dir.)

Le Bréviaire d’Alaric.  
Aux origines du Code civil 

B. Dumézil & M. Rouche (dir.)

Rêves de pierre et de bois. 
Imaginer la construction au Moyen Âge 

C. Dauphant & V. Obry (dir.)

La Pierre dans le monde médiéval 
D. James-Raoul & C. Thomasset (dir.)

Les Nobles et la ville 
dans l’espace francophone (xiie-xvie siècles) 

Thierry Dutour (dir.)

L’Arbre au Moyen Âge 
Valérie Fasseur, Danièle James-Raoul  

& Jean-René Valette (dir.)

De Servus à Sclavus. 
La fin de l’eclavage antique 

Didier Bondue

Cacher, se cacher au Moyen Âge 
Martine Pagan & Claude Thomasset 

(dir.)

Précédentes parutions

https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales
https://sup.sorbonne-universite.fr/catalogue/cultures-et-civilisations-medievales


SORBONNE UNIVERSITÉ PRESSES

Le texte médiéval
De la variante à la recréation

Cécile Le Cornec-Rochelois,  
Anne Rochebouet, Anne Salamon (dir.)



Ouvrage publié avec le concours de l’École doctorale V « Concepts et Langages »  
et l’EA4089 « Sens, texte, informatique, histoire » de l’université Paris-Sorbonne

Les PUPS, désormais SUP, sont un service général  
de la faculté des Lettres de Sorbonne Université.

isbn de l’édition papier : 978-2-84050-798-7
© Presses de l’Université Paris-Sorbonne, 2012

Maquette et réalisation : Compo-Méca s.a.r.l. (64990 Mouguerre)
d’après le graphisme de Patrick Van Dieren

Adaptation numérique : Emmanuel Marc Dubois/3d2s (Issigeac/Paris) 
© Sorbonne Université Presses, 2025

SORBONNE UNIVERSITÉ PRESSES
Maison de la Recherche

Sorbonne Université
28, rue Serpente

75006 Paris

Tél. : +33 (0)1 53 10 57 60

sup@sorbonne-universite.fr

https://sup.sorbonne-universite.fr

mailto:sup%40sorbonne-universite.fr?subject=CCM%2054
https://sup.sorbonne-universite.fr


le texte m
édiéval   •  pups  •  2012

61

DE L’UTILITÉ DES VARIANTES POUR L’ÉDITION DE TEXTES

Gilles Roussineau 
Université Paris-Sorbonne

Les copistes commettent inéluctablement des erreurs en recopiant les 
œuvres qui leur sont soumises. L’opération même de transcription entraîne 
inévitablement des altérations du modèle recopié, indépendantes de la volonté 
du scribe : répétitions et déformations de mots, lapsus, omissions, sauts du même 
au même, etc. Il suffit de s’être recopié une fois soi-même pour se rendre compte 
que ces déformations sont inéluctables. Le rôle de l’éditeur scientifique d’un 
texte médiéval écrit en ancien ou en moyen français est donc, dans la mesure 
du possible, de remédier à ces modifications involontaires et mécaniques, qui 
ne correspondent nullement à une adaptation personnelle et intentionnelle du 
texte par le copiste. D’autre part, les erreurs qui sont l’objet d’une correction 
ne doivent avoir en elles-mêmes aucune valeur linguistique ni témoigner d’une 
évolution significative de la langue du texte-source. Pour ces fautes, qui ne 
s’apparentent en aucune façon à des variantes personnelles d’un copiste, dotées 
d’un sens satisfaisant, un respect absolu, quasi religieux du texte du manuscrit à 
éditer n’est pas justifié. Toute la subtilité du travail de l’éditeur consiste à savoir 
repérer et identifier les fautes manifestes engendrées par le travail de transcription. 
Pour cette tâche, les variantes sont d’un précieux secours. Elles peuvent aider à 
déceler les erreurs et apporter, dans un second temps, la ressource d’une leçon 
satisfaisante appartenant à une copie apparentée au manuscrit de base ou, à 
défaut, d’une leçon plus ou moins contemporaine du texte édité.

Cet exposé s’appuiera sur des exemples tirés, pour la plupart, des 250 premiers 
paragraphes de la cinquième partie du roman de Perceforest, dont l’édition est 
en voie d’achèvement 1. Rappelons, pour la clarté du propos, que Perceforest est 
représenté par trois manuscrits et un imprimé 2 : A, BnF, fr. 345-348, copié pour 

1	 Pour les citations, le chiffre en caractères gras correspond au numéro de paragraphe, tandis 
que le suivant en caractères romains donne le numéro de ligne.

2	 Sur la tradition manuscrite du roman de Perceforest, voir Perceforest, Quatrième partie, 
éd. Gilles Roussineau, Paris-Genève, Droz, 1987, p. XIV-XXXVIII, et « David Aubert, copiste 
de Perceforest  », dans D.  Quéruel (dir.), Les Manuscrits de David Aubert, «  escripvain  » 
bourguignon, Paris, PUPS, coll. « Cultures et civilisations médiévales », 18, 1999, p. 35-51.
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Louis de Bruges entre 1470 et 1475 ; B, BnF, fr. 106-109, copié pour Jacques 
d’Armagnac entre 1471 et 1477 ; C, BnF, Arsenal,  3483-3494, copie signée par 
David Aubert pour Philippe le Bon et datée de 1459-1460 ; E, imprimé de 1528 
(Paris, Nicolas Cousteau pour Galliot du Pré). Pour la cinquième partie, le ms. B 
n’est pas représenté. Restent A, C et E. L’imprimé E n’est pas directement copié 
sur A, mais A et E dérivent d’un modèle commun. C n’est apparenté directement 
ni à A ni à E. Pour mémoire, le ms. B suit une rédaction proche de AE.

DE L’UTILITÉ ET DU BON USAGE DES VARIANTES POUR L’ÉTABLISSEMENT D’UN TEXTE

Les variantes ne sont d’aucun secours

Nous commencerons par les cas où les variantes ne sont d’aucun secours, car 
le texte est altéré dans tous les témoins. La présence d’une faute ne peut être 
décelée que grâce à l’attention de l’éditeur, qui observe une incohérence dans la 
trame du texte ou une absence de sens dans la formulation :

1. « Adont vindrent avant ceulx du lignaige de Pergamon l’ancien hermite nommez 
Pallidés, Maronex et Norgal, qui leur firent tres grant chiere, et par especial au preu 
Lyonnel et a Gadiforus son frere » (34, 5). On lit « Gadiffer son beau frere pour ce 
que l’un estoit filz au roy Gadiffer d’Escoce et l’autre estoit son genre » dans ACE. 
Le copiste se trompe de génération. Le texte commun à ACE n’est pas satisfaisant 
et les trois témoins sont fautifs. En effet, la leçon « au preu Lyonnel et a Gadiffer 
son beau frere pour ce que l’un estoit filz au roy Gadiffer d’Escoce et l’autre estoit 
son genre » est juste en soi, Lyonnel1 du Glat étant le beau-frère de Gadiffer2, qui 
est lui-même le fils de Gadiffer1 le Méhaigné. Mais Lyonnel1 a été confondu avec 
Lyonnel2, le fils de Lyonnel1 et le frère de Gadiforus. Gadiforus et Lyonnel2 sont 
tous les deux fils de Lyonnel1 et de Blanche la fée (voir 30, 24 : « le premier qui 
jousta se nommoit Gadiforus et l’autre Lyonnel »).

2. « A ce point s’embatirent ou tournoy Lyonnel et Gadiforus son frere, Ourseau, 
Nero et Utram, frere de Gallafur, qui estoient du sang de Gadiffer, roy d’Escoce » 
(58, 17). On lit « Gadifer » dans ACE.

3. « Lors print la parolle ung autre sien frere nommé Ursus Bouche Suave pour 
ce que tous ses parlers sambloient estre auctoritez et par son sens et bel langage 
estoit doyen du Capitole » (69, 25) « Print la parolle » manque dans ACE ; 
correction d’après 12, 15, 36, 5, 37, 15, 51, 15, 52, 33, 62, 40.

4. « Mais quant ilz viennent, par le flaer qui les conduist, au buisson ou la beste se 
repose et ilz le sentent, tantost changent leur abay en eulx retirant, car ilz n’osent 
approucier la beste » (104, 30). On lit « i. voient p. » dans ACE.
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5. Galafur s’adresse à Amour : « Et au regart de moy, je m’en loe, car, comme 
celui qui rien ne valoie et qui digne n’estoie de recevoir nulles de vos graces ou 
bien fais ay receu de vous graine telle que avez acoustumé de semer es cuers de 
vos amis, qui les a nettoiez et appa[56b]reilliez de recevoir. Et quant a moy, 
qui ne cuidoie pas tant valoir, n’ay point failly a voz biens fais, car par vostre 
grace j’ay receu de vous graine qui a en moy engendré la plus haulte amour que 
oncques homme puist entreprendre » (114, 48). On lit « d. vostre g. », puis 
« d. vostre g. » dans ACE.

6. Nero retourne au pilier où il a décroché l’épée vermeille : « Et tant exploita 
qu’il arriva au pilier ou il avoit despendu l’Espee Vermeille » (162, 15). On lit 
« a. perron o. » dans ACE.

7. « Ce fait, il dresche le bras destre atout la lance au poing, puis picque bon cheval 
des esperons et fait uns eslés parmy la place. » (33, 6) On lit « f. unes e. » dans AC ; 
« f. virevoustes emmy la p. » dans E ; « uns eslés » : « une suite de galopades, de 
galops d’essai ». L’article féminin « unes », qu’on rencontre dans AC, s’explique 
vraisemblablement par une confusion avec « esles » au sens d’« ailes ». On lit « et 
fait virevoustes emmy la p. » dans E, qui a été dérouté par la leçon de AC et qui 
a substitué à « unes esles » le substantif « virevoustes » (« tours et retours exécutés 
rapidement »), bien adapté au contexte. Plus loin, à 353, 23, on retrouve « unes 
elles » non seulement dans AC, mais aussi dans E, qui suit cette fois la rédaction 
commune sans la retoucher. Nous avons également corrigé en « uns ellés ».

8. « Et quant le chevalier fut en point de ses armes, il picque en la praierie et fait 
uns ellés moult bien et gentement » (353, 20). On lit « unes elles » dans AC ; 
« unes esles » dans E.

Les variantes permettent de repérer et de corriger les sauts du même au même

1. « Tandis qu’il dormoit au plus fort, il luy estoit advis que la pucelle qui emportoit 
les dragons luy venoit au devant et le boutoit de sa main destre en disant : “Sire 
chevalier, esveilliez vous et me sievez se vous voullez venir a vostre intencion”. Adont 
il lui fut advis qu’il s’esveilloit et qu’il veoit la pucelle montee sus son pallefroy » (4, 36) 
« s’esveilloit et qu’il » manque après « qu’il » dans E ; saut du même au même corrigé 
d’après C (« A. il lui estoit advis qu’il s’esveilloit et qu’il v. »).

2. « Norgal, qui avoit encores le cuer gros de [26d] ce que le jour devant il lui 
avoit tollu le pris de l’escremie, venoit sur lui lance baissie et avoit intencion, s’il 
pouoit, qu’il gaigneroit le pris du tournoy » (55, 11) « de l’escremie, venoit sur 
lui lance baissie et avoit intencion, s’il pouoit, qu’il gaigneroit le pris » manque 
après « le pris » dans AE ; saut du même au même corrigé d’après C.
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3. « tu m’enhortas que j’alasse au Dieu des Desiriers pour faire la paix de moy et 
de mon amy » (153, 20) « moy et de » manque après « de » ; saut du même au 
même corrigé d’après C (« f. la paix a mon amy » AE).

4. « Et de lors en avant fut celle fontaine par les habitans de la entour nommee 
la Fontaine Vermeille. Atant se taist icy l’istoire de Passelion et retourne a parler 
de Nero pour racompter comment il lui advint depuis qu’il fu entré en la Forest 
a l’Espee Vermeille » (159, 12). « Atant […] Vermeille » manque dans AE ; saut 
du même au même corrigé d’après C.

Les variantes communes de CE servent à corriger des leçons individuelles, mais fautives de 

A qui ne peuvent être conservées

a. Confusions entre le singulier et le pluriel

1. « Tantost que ce fut fait, les ouvriers qui ce avoient mis a fin se retirerent a 
part, tellement que Gallafur, qui tout ce regardoit, ne sceut a coup qu’ilz estoient 
devenuz » (8, 13). On lit « c. qu’il estoit devenu » dans A, corrigé d’après CE.

2. « Et sy avoit sus son chief une couronne d’or enrichie tant gentement de 
pierres precieuses que de la clarté qui en issoit ce sambloient estoilles du ciel, 
tant estoient cleres » (50, 27). On lit « e. issoient c. » dans A, corrigé d’après 
CE.

3. « Car quant j’eus tant fait que je l’eus trouvee pour sçavoir au vray dont nous 
estions descendus, elle me mena en l’Isle de Vye » (69, 43). On lit « j. les eus 
trouvee p. » dans A, corrigé d’après CE.

4. « Et lors, quant la nuit fut survenue, les tables furent mises en la nef ou estoit 
la seur au roy de Sycambre atout grande route de damoiselles pour recevoir la 
pucelle Clamidette » (169, 10). On lit « a. grandes routes d. » dans A, corrigé 
d’après CE.

b. Répétitions de mots ou de groupes de mots ; mots superflus

1. « Atant la damoiselle print le chevalier par la main et l’emmena en une 
moult noble chambre pour desarmer, ou estoit une ancienne dame et plusieurs 
damoiselles et pucelles seant a l’entour d’elle » (14, 37). On lit « et plusieurs 
damoiselles et pucelles et plusieurs damoiselles seant a l’entour d’elles » dans A, 
corrigé d’après CE.

2. « Sy soions advisez de nostre fait sy tost que For[38d]tune se partira de cest 
empereur, car Zephir ne fauldra pas de ce qu’il a dit et si avendra brief » (79, 38). 
On lit « f. que s. » dans A, corrigé d’après CE.
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c. Omissions de mots ou de groupes de mots

1. « Mais quant le victorien senti son compaignon tant aspre et tant soubtil de 
soy bien [20a] couvrir, il s’advisa qu’il estoit mestier de soy y conduire saigement 
et meurement et sans soy desroier » (41, 22). « quant » manque dans A ; corrigé 
d’après C (« Mais le victorien sentit son compaignon tant aspre et tant subtil 
qu’il s’advisa qu’il estoit mestier de soy conduire s. » dans E).

2. « Par ma foy, seigneurs, dist Excillé, se je vous reffusoie ceste requeste, je ne 
seroie pas digne de joïr des armes que l’en m’a au jour d’hui donnees pour le 
pris » (47, 15). « ceste requeste » manque dans A ; corrigé d’après CE.

3. « Pourquoy ilz prindrent a regarder celle part et voient venir une dame de meur 
eage, tant richement aournee de vesture que toute la sale en resplendist » (50, 
23). « une dame » manque dans A ; corrigé d’après CE.

4. « Mais le vent, qui moult estoit puissant, fist tant qu’il les remist pres de terre 
et non gaires long du lieu ou le preu Nero estoit descendu » (198, 18). « pres » 
manque dans A ; corrigé d’après CE.

d. Lapsus, déformations et confusions de mots

1. « Ainsi se deviserent les gentilz chevaliers jusques a l’endemain qu’ilz se 
leverent, car chascun vouloit estre des premiers sur la praierie » (38, 1). On lit 
« g. escuiers j. » dans A ; corrigé d’après CE.

2. « Sire chevalier, dist Exillé, qui ne prent quant il peut, il ne prent pas quant il 
veult » (98, 14). On lit « q. me p. » dans A ; corrigé d’après CE.

3. « Et est nagaires une pucelle arrivee acompaignee de deux damoiselles, qui a requis 
d’estre herbegie pour meshui » (108, 16). On lit « Et ja n. » dans A ; corrigé d’après CE.

4. « Certes, sire, voulentiers, dist le chevalier, car tant me tiens a bien fortuné 
pour l’amour de la belle que je ne daigneroie celer mon nom. Sy vous dy que l’en 
me nomme Norgal » (122, 29). On lit « b. formé p. » dans A ; corrigé d’après CE.

5. « En verité, tu ne scez, combien que tu as le cuer tellement estraint que a 
grant paine se tu peus reprendre ton alaine » (154, 13). On lit « r. son a. » dans 
A ; corrigé d’après CE.

e. Interversions de mots

« Sy laissiez ceste bataille se tant amez l’onneur de vous et l’amour de la pucelle » 
(101, 40). On lit « a. l’amour de vous et l’onneur de la p. » dans A ; corrigé 
d’après CE.
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AE fautifs corrigés d’après C

a. répétitions fâcheuses

« Et saches que ce fut la propre espee que le roy Sador de Galles, autrement 
nommé le Dieu aux Desirers et le Chevalier au Delphin, porta long temps et 
tint en sa main, car la saige royne d’Escoce luy envoya. Et puis le gentil Sador de 
Galles prommist grant honneur a la pucelle qui de sa main la pourroit hoster » 
(11, 26). On lit « ge. Sador de Galles autrement nommé le Dieu aux Desirers et 
le Chevalier au Delphin porta long temps et tint en sa main et sy prommist g. » 
dans AE corrigé d’après C.

b. déformations de mots préjudiciables au sens

1. « Sire, dist la dame, ne vous loyez que tout a point a voulloir de pucelle, car 
il vous pourroit trop couster, comme l’en peut recorder du Dieu des Desiriers » 
(16, 30). On lit « r. au D. » dans AE corrigé d’après C.

2. « Or advint que ung jour devant la feste, deux anciens chevaliers arriverent 
sus le lieu, acompaigniez de pluisieurs ouvriers » (35, 19). On lit « s. lui a. » dans 
AE corrigé d’après C.

3. « car il leur fut advis qu’ilz estoient en la plus grant sale qu’ilz eurent oncques 
veue, tant richement aournee de nobles paintures qu’ilz cuidoient que ce fust la 
mancion aux dieux » (50, 5). On lit « r. ouvrees d. » dans A (« r. ouvree d. » E) 
corrigé d’après C.

4. « je conseille que nous aillons demain a son palais parler a lui tant que l’aions 
deffié et mis a mort » (76, 15). On lit « q. l’aiont d. » dans A corrigé d’après E ; 
« deffait » dans AE corrigé d’après C (« que l’eussions deffié et m. »).

5. « par servir Amours sans faintise et en tous cas comme leal amoureux est tenu 
de faire » (114, 61). On lit « t. ars c. » dans AE corrigé d’après C.

6. « Sy s’en retourna en son buisson, tramblant d’un tres fort et amoureux accés » 
(117, 35). On lit « a. excés » dans AE corrigé d’après C.

7. « Helas ! cuer, tu seroies moult eureux se aucune bonne vertu venoit habiter 
en toy pour remplir les lieux desemparez » (152, 23). On lit « b. aventure ou 
vertu v. » dans AE corrigé d’après C.

8. « Je ne sçay dont Orgueil me viendroit, veu qu’en toute ma personne n’a tant 
de sang que je peusse conforter mon cuer, ains en a grant deffaulte » (154, 26). 
On lit « O. te v. » dans AE corrigé d’après C.
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9. « Fy dont des valeurs des riches et eschars quant par eulz et leurs biens je ne 
puis avoir fors tristresce et maleureté ! » (179, 25). On lit « v. des richesses e. » 
dans AE corrigé d’après C.

10. « Haa ! Amours, tresfranche chose, dist la pucelle, et sans qui homme ne 
femme ne peuvent bien durer en ce siecle, je taille bien orendroit de autrui cuir 
large couroye ! Comment pense jou que le preu chevalier me daignast amer ? » 
(181, 20). On lit « A. tresfaulse c. » dans AE corrigé d’après C.

11. « Le preu Norgal fut terriblement esmeu sur Exillé qui par sa conduite lui 
emportoit ses amours » (238, 1). On lit « f. tellement e. » dans AE corrigé d’après 
C.

c. confusions dans les temps

1. « Et touteffois dist il a soy mesmes qu’il avroit bien le hardement de la regarder 
jusques a ce qu’il la recognistroit » (106, 3). On lit « i. avoit b. » dans AE corrigé 
d’après C.

2. « il lui respondy que, pour le grant desir qu’il avoit de trouver son frere, il 
s’acordoit a leur requeste, et sejourna illecq jusques a l’endemain environ heure 
de vespres » (245, 7). On lit « i. s’acorda a l. » dans AE corrigé d’après C.

3. « Et pour ceste cause dist le sortisseur que le païs revenoit au droit hoir, car 
ce chastel qu’ilz restoroient estoit seant ou milieu du royaume d’Escoce » (246, 
17). On lit « p. revendroit a. » dans AE corrigé d’après C.

d. confusions entre le singulier et le pluriel

1. « Quant Galafur entendy ce, il fut moult esbahy dont il venoit a la cognoissance 
de la pucelle qui ce disoit. Sy la commensça a regarder… » (112, 11). On lit « c. 
des pucelles qui ce disoient S. » dans AE corrigé d’après C.

2. « Ce fait, il sey en l’ombre d’un codrier pour recevoir l’odeur des flourettes 
qui s’espardoit par illecq » (248, 38). On lit « q. s’espardoient p. » dans A corrigé 
d’après C.

e. omissions et lacunes gênantes

1. « Sy commensça forment a y penser du commencement jusques en la fin, 
et par especial ce qui touchoit a la pucelle » (12, 32). « y » manque dans AE ; 
corrigé d’après C.

2. « celui qui ce tournoy et les onse tournoys ensieuvans pourra survaincre par sa 
proesce, il en avra pour le pris Blanche la pucelle » (53, 4). On lit « q. ces onse 
tournoys e. » dans AE ; corrigé d’après C.
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3. « Haa ! vaillante Fortune, dist Norgal, tu soies exaulcee et eslevee jusques es 
cieulx » (94, 16). « tu soies » manque dans AE ; corrigé d’après C.

4. « Je le dy pour ce que vous venez a l’eaue a ceste fontaine. – Sire, dist elle, oÿl, 
car je suis a une dame qui a son hostel assez prez d’icy, sus une d’une praierie » 
(108, 15). On lit « a. prez d’une p. » dans AE ; corrigé d’après C.

5. « Ce fait, il mist piet a terre a la fontaine, mais soudainement une belle 
damoiselle y arriva » (137, 10). « a terre » manque dans AE ; saut du même au 
même corrigé d’après C.

6. « Quant Passelion, qui tout ce avoit veu le plus celeement qu’il avoit peu 
comme celui qui ne vouloit estre cogneu, vey que la rose vermeille estoit presentee 
au chevalier et que la feste s’encommençoit a espardre, il se party secretement et 
rentra en la forest » (148, 13). « vey que la rose vermeille estoit presentee au 
chevalier et que la feste s’encommençoit a espardre » manque dans AE ; corrigé 
d’après C.

7. « Pourquoy as tu creu Orgueil, qui as habité dedens ton cuer, car la ou avoir 
pouoies benneureté, paix et ce que tu demandoies te venoit ou poing 3 sans 
ton pourchas par bonne fortune qui estoit pour toy, la creoies Orgueil qui tout 
ce te faisoit escondire et aler ta voie affin que nul bien ne te advenist. Ainsi tu 
menoies guerre a Amour, qui ne demandoit sinon paix et concorde, et retenoies 
entour toi Orgueil, qui n’adaigne pareil et ne demande sinon discorde par son 
oultrecuidance » (153, 7). « La creoies […] oultrecuidance » manque dans AE ; 
corrigé d’après C.

8. « Adont comme celui qui sçavoit de vray qu’il avoit failli d’achever la 
merveilleuse aventure, il fut moult esbahy. Et que plus est, assez tost aprés ung 
villain lait et hideux lui vint au devant » (162, 7). « plus est » manque dans A ; 
corrigé d’après C (E : « m. esbahy. Et quant assez tost après ung villain lait et 
hideux luy vint au devant et luy dist a. (sic) »).

9. « Quant ilz eurent bien experimentee celle besongne (le cadavre d’une 
vieille femme hideuse), ilz le prindrent et le jecterent en la mer, car ilz ne 
avoient besoing de mettre en leur tresor ung tel joyel, veu le lieu et dangier 
ou ilz estoient » (201, 3). On lit « l. joyel u. » dans A ; corrigé d’après C 
(E : « car ilz n’avoient besoing de tel joyel, v. », corrige le texte originel 
défaillant).

3	 « point » A, corrigé d’après CE.
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Remarques sur les variantes de l’imprimé et la fiabilité des corrections qu’elles peuvent 

inspirer

a. E permet de corriger A d’après le modèle commun à AE ; C diverge de la rédaction AE

1. « Or advint que a la tente ou Lionnel et ses freres estoient, une damoiselle y 
vint atout ung pain et arriva garnie de viande a plenté, qui salua le preu Lionnel 
et sa compaignie » (34, 30). On lit « u. paon e. » dans A ; corrigé d’après E ; C : 
« u. demoiselle a tout ung vint (sic) y arriva, garnie de viande a p. ».

2. « Pourquoy il se mist a chemin tant que au Ve jour il se trouva au piler ou il 
avoit despendu l’Espee Vermeille » (140, 16). « que » manque dans A ; corrigé 
d’après E ; C : « Mais pour ce qu’il ne s’en sceut a qui conseillier, il se mist 
au chemin et chevaucha pluiseurs journees sans trouver adventure digne de 
memoire. Touteffois a la cinquiesme journee ensieuvant, il se retrouva au plus 
pres du p. ».

3. « la chevalerie de la Grant Bretaigne s’est tellement prouvee aux escremies 
qui ont esté a la Fontaine aux Pastoureaux qu’elle en vault de mieulz 
maintenant la moitié » (227, 4). On lit « elle et v. » dans A ; corrigé d’après 
E ; C : « Sire, chevallier, dist Norgal, la premiere journee de la cinquiesme 
assamblee fu tres prudentement escremie et la fist bon veoir a merveilles et 
par especial pour aprendre et duire tous bacelers qui veullent sieuvir joustes et 
tournois et achever adventures. Car depuis la premiere feste jusques a present 
les chevalliers de la Grant Bretaigne se sont fais et duits plus de la moittié 
en fait d’escremies et est grant plaisir de les veoir maintenant au regard du 
commencement ».

b. Interventions de E qui corrige judicieusement le modèle erroné qu’il suit 

1. « ce fut pour avoir plus grande occasion et plus grande renommee » (11, 14). 
« grande » manque dans AC ; corrigé d’après E.

2. « Touteffois l’on me fait entendant que je suis filz naturel du Chevalier au 
Noir Lupart et qu’il m’a engendré en la personne de la belle Codrille » (230, 25). 
On lit « a. Noir Lion e. » dans AC ; corrigé d’après E et 235, 12, 241, 6 ; On lit 
« b. Camille q. » dans ACE corrigé d’après 235, 13.

3. « Certes, Cersora, Canonés et vous, Cahau, vous avez toutes trois bien cause 
de souhaidier et d’attendre leur venue, comme il appert aux costés que avez 
enflez : n’y a celle de vous qui ne soit grosse » (249, 27). On lit « Cohau » dans A 
corrigé d’après C et 16, 18 ; « que avez enflés » manque dans AC ; corrigé d’après 
E ; « celles » dans A corrigé d’après CE ; « qui ne soit grosse » manque dans AC ; 
corrigé d’après E.
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c. Tendance de E à réviser le texte par des leçons personnelles ; E arrange les leçons 
mauvaises ou douteuses 

1. « Et mesmes Julius Cesar en sera tant esbahy que pour en avoir conseil ira 
l’endemain en chappitre. Mais saches que ains qu’il y entre, sa bonne fortune 
dormira dedens son poing, et se alors elle s’esveille, il est gary, et se ce non, il est 
mort » (75, 9). La leçon « en chappitre », commune à AC, est modifiée en « au 
Capitole » dans E.

2. « Mais pour ce que entrer voulons en autre propos et que ceste matiere ne 
touche plus a la nostre, nous en tairons atant et parlerons de Exillé » (89, 30). 
« matiere » manque dans A ; corrigé d’après C (« q. ceste matiere ne t. ») ; E : « q. 
celluy ne touche plus a nostre matiere, nous en tairons a. ».

3. « Sire, dist Exillé, j’aime bien tant la pucelle que j’ameroie mieulx a morir que 
de son amour perdre la saisine » (98, 50). « la saisine » manque dans A ; corrigé 
d’après C (« q. de son amour perdre la saisine ») ; E : « que perdisse son amour ».

4. « Gallafur voiant celle compaignie fut tant esbahy qu’il ne sceut que faire, 
ou de fuir vers la forest ou soy repondre » (111, 18). On lit « q. dire o. » dans A 
corrigé d’après C (« s. que faire, ou de f. ») ; E : « s. que penser, ou de f. ».

d. Il en résulte des cas où l’on peut légitimement hésiter entre C et E pour la correction 
de A

1. « Et pour ce le chevalier est ravisseur des biens d’autrui qui les vaillances des 
preuz choille et celui est vanteur qui recorde les siennes » (128, 18) « des preuz » 
manque dans A ; corrigé d’après C (« e. ravisseur de l’onneur d’aultrui qui 
choille les vaillances des preuz et cellui est vanteur qui recorde les siennes ») ; 
E : « q. les vaillances d’autruy taist et celluy est reprouvé vanteur qui revelle 
les siennes ».

2. « Au Chevalier a la Rose Vermeille, car c’est la Passe Proesce, c’est le chevalier 
a l’encontre duquel nul n’a duree ! » (134, 4) « a l’encontre » manque dans A ; 
corrigé d’après C (« car c’est Passe Prouesse, c’est le chevalier a l’encontre duquel 
nul n’a duree ») ; E : « car c’est la Passe Prouesse, c’est le chevalier auquel nul 
n’a d. ».

Leçons personnelles de A maintenues contre CE

Nous nous limiterons à un seul exemple :

« Car il n’y a a sa pareille en toute la Grant Bretaigne et est issue de sy noble sang 
que peu en est de pareille » (116, 29). « sa pareille en beauté » C, possible saut 
du même au même « en […] en » de AE ; « de pareilles » CE.
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PLACE DE LA VARIA LECTIO DANS UNE ÉDITION CRITIQUE

Critères de sélection

Chaque fois que le manuscrit de base a été retouché, les variantes de C et, le 
cas échéant, de E, ont été retranscrites, même quand ces deux témoins n’ont pas 
été utilisés pour la correction.

Les variantes de C et de E n’ont pas été reproduites lorsqu’elles sont de toute 
évidence fautives, sauf dans les cas où elles présentent un intérêt pour l’étude 
de la tradition manuscrite ou pour l’intelligence du texte. Comme dans le reste 
de l’œuvre, E est très proche de A. Il arrive en revanche que, par intermittence, 
la rédaction C s’éloigne considérablement du texte de AE en l’interpolant et en 
l’amplifiant. Les divergences notables de C, très représentatives de la manière 
du copiste-remanieur David Aubert, ont toutes été retranscrites.

Lorsqu’une variante est commune à CE, la graphie du texte reproduit est celle 
de C.

Exemples de variantes de C

a. Divergences limitées

1. Addition de C sur le trouble amoureux de Gallafur (118, 3) :
A (suivi par E) : « Et la pucelle pour qui il estoit en ce point aprochoit tousjours, 
tellement qu’elle et sa compaignie furent tantost passees. Mais ung petit aprés 
une damoiselle qui sieuvoit les autres s’en vint a escient vers l’espinoy, ou elle pensoit 
trouver le chevalier, comme elle fist. Le chevalier la recognut comme celle qui avoit 
parlé a lui pou devant, s’en fut moult joyeux. Sy la bienveigna et la damoiselle le 
salua et dist : “Sire, la longue demouree q. »
C : « tousjours, telement que en peu d’eure elle fu passee et sa compaignie. 
Et le chevalier se commença a refaire ung petit par regarder la beauté de la 
pucelle, qui tant estoit haultaine que a son advis il n’y avoit point sa pareille 
ou remanant du monde. Ung peu aprez qu’elles furent passees, une damoiselle 
qui venoit aprés les autres s’adrescha a essient vers l’espinoy ou elle pensoit 
trrouver le chevalier, comme elle fist, moult esbahy pour la beauté de la pucelle 
qu’il avoit veue a loisir. Et touteffois, si tost qu’il vey la damoiselle approchier 
et celle qui avoit par avant parlé a lui, il fu joieux a merveilles. Car ainsi 
comme cellui qui est fort plaié redoubte le maistre pour la doulceur qu’il sent 
au remuer et est lié pour la venue de sa femme ou de sa fille pour le doulz 
maniement qu’il en attent, ainsi fu il de Galafur, car il estoit tant griefment 
navré que trop redoubtoit la venue du maistre, car les maistres veulent 
tousjours enquerir les secretz de la maladie pour la doubte des inconveniens, 
et ce ne se peut faire sans blecer aucun peu le pacient. Le chevalier, qui ce 
doubtoit, fu joieux de la venue a la damoiselle, car il n’eust ouzé attendre le 
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maistre, ja soit ce que ce fust tout son desirier. Mais il estoit tant honteux 
et paoureux que nullement il n’eust ouzé descouvrir sa maladie devant elle. 
Quant le chevalier peut parler a la damoiselle, il la bienveigna et elle le salua 
et dist : “Sire, la longue demouree q. » 

2. Notations supplémentaires de C à propos de l’arrivée des convives à un 
banquet (134, 8) :
A (suivi par E) : « Et quant l’estour fut cessé et qu’il fut temps d’aller a table, 
trompettes sonnerent la premiere assise. Sy estoit grant noblesce de veoir venir 
au bancquet chevaliers, dames et damoiselles atournees a la maniere de Grece, 
que l’en tenoit ou païs des le temps du roy Perceforest. Et quant chascun fut 
assiz, le Chevalier a la Rose Vermeille et Norgal furent assis l’un d’emprés l’autre, 
combien qu’ilz s’entreheoient mortellement ».
C : « f. cessé et que la chevalerie fu ung petit reposee et rafrescee, vestue 
et habillee, il fu temps d’aler a table. Adont ls trompettes sonnerent la 
premiere assise, car tout le monde se remettoit et efforchoit de se conduire 
plus honnestement et honnourablement qu’ilz n’avoient fait ja piecha et 
encommençoient a reprendre l’usage de Grece, que l’en tenoit ou paiis des le 
temps du tresrenommé Perceforest, roy de la Grant Bretaigne. Si estoit pour 
lors une grant noblesse de veoir les chevaliers, les dames et les damoiselles 
qui venoient au bancquet. Et quant chascun fut venu, ilz furent assis par les 
maistres d’ostel chascun selon son estat et vaillance, car le Chevalier a la Rose 
Vermeille fu le premier assis et le preu Norgal au pres de luy, combien que l’un 
haioit l’autre mortellement ».

3. C développe les marques d’attention d’une demoiselle à l’égard de Gallafur 
(138, 5) :
AE : « Ce dit, elle fist laver, puis mist le chevalier devant elle au hault bout 
de la table, ou ilz furent servis plentureusement, dont le chevalier fut esbahy. 
Mais affin qu’il s’en sceut loer autre part en temps et en lieu, il dist ainsy : 
“Damoiselle, j. » 
C : « Si tost qu’elle eut ce dit, elle le prinst par la main et le mena laver, et puis 
alerent seoir au hault lieu de la table, ou ilz furent servis plentureusement de 
viandes et de boires especiaulx. A ce soupper, ilz furent servis honnourablement, 
car la damoiselle pretendoit de faire au baceler tout l’onneur et le soulas qui 
lui estoit possible. Dont il advint sur le departir que le chevalier eut grant 
merveilles de ce qu’il avoit esté servy si haultement, car onques n’avoit veu 
chose pareille. Meismes en fait d’esbatemens, en devis, en ris et en joieusetez, 
elles se maintenoient entour luy, mais c’estoit en tout honneur, telement qu’il en 
fu fort esmeu. Et affin qu’il se sceust de qui louer aultre part en temps et en l. »
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b. Développements plus importants

1. C ajoute des détails dans la relation d’une dispute entre Marmona et Passelion, 
puis dans un dialogue qui oppose Passelion et un chevalier (157, 33) :
AE : « “Et au regardt de moy [Marmona], qui par ma folle oultrecuidance jectay 
sur vous cruelle sentence par mon orguel, je vous en crie mercy, car a ceste cause 
vous estes fort navré. Mais venez vers la fontaine, sy laveray et benderay vos 
plaiez”.
Atant se leva Passelion et alla jusques au rieu, ou il fut lavé et rebendé, dont il 
se senty de mieulz. Sy vint vers le chevalier qui s’estoit sy bien deffendu et lui 
dist : “Certes, sire, je vous occiray ou vous me direz pourquoy vous avez emprins 
la chasse contre la povre cerve. – Sire, dist le chevalier, vous me prommectrez 
dont sur vostre chevalerie que a moy ne a aultre jamais ne ferez ou ferez faire 
desplaisir, et se ce ne voulez faire, faittes de moy vostre voulenté. – Je te acorde 
ta requeste, dist Passelion, sauve mon honneur. – Sire, dist lors le chevalier, 
ains que veistes jamais ceste damoiselle, vous estiez obligé devers une autre 
par foy, laquelle, quant elle sceut vostre fasçon, elle s’en vint a l’assamblee du 
Perron Merveilleux, ou elle enquist tant qu’il lui fut dit tout vostre estat. Sy s’en 
retourna en son païs, o. ». 
C : « “d. moy, qui me portay trop orgueilleusement a l’encontre des paroles et 
qui les prins en impacience par ma fole oultrecuidance tant que j’en jettay sur 
vous une cruelle sentence et que vous avez acevee a vostre chier coust, comme il 
appert, je vous en crie mercy, car le grant orgueil qui estoit en mon courage en 
fu cause, mais il l’a tellement comparé que devant moy n’a force de apparoir. Et 
pour ce qu’il m’est advis que a cause de ce tant cruel oultrage je n’ay point fait 
souffissante penitance, du surplus je vous supplye humblement que par vostre 
grace le me vueilliés pardonner”.
De courouz ou l’une partie et l’autre requiert mercy, l’on en peut faire de legier 
l’acord. Je le diz pour ces deux amans qui avoient discord ensamble meu par 
paroles, mais ilz estoient tous deux repentans de leurs meffais telement que 
sans moien ilz pardonnerent leur iniquité l’un a l’autre, et pour confermer la 
paix, ilz s’entrebaiserent doulcement. Quand l’accord fu fait des deux amans, 
ilz encommencerent a plaindre l’un l’autre. Adont la damoiselle dist ainsi : 
“Sire,vous estes fort navré, et pour ce venez avec moy vers la fontaine tant que 
vous serez ung petit nettoié et que je avray bendé voz plaies”.
Atant Passelion se leva, puis s’en vint a la fontaine, ou la damoiselle le lava le 
corps et les membres qu’il avoit tout soullié de sang refroidié. Ce fait, elle lava le 
quainse qui estoit taint et embreuvré de sang, dont elle fist bendeaux par lesquelz 
elle restraint les plaies du vaillant chevalier. Lors qu’il fu bendé et appareillié, il 
s’en senty de mieulx, pourquoy il saisy son espee et s’en ala devers le chevalier 
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qui s’estoit si bien deffendu a l’encontre de lui et dist : “ Certes, chevalier, je 
vous mettray a mort ou vous me direz la cause pourquoy vous aviez emprins si 
aigrement la chasse a l’encontre de la povre cerve.
– En verité, sire, respondy le baceler, mestier n’avroie d’avoir pis comme j’ay 
pour ce que de tous mes membres je n’en ay point ung dont je me puisse aidier, 
combien que j’ay aussi chier a morir que dire ce que vous me demandez. – Il 
n’est ja besoing que vous me dittes ces motz, car je vous mettray incontinent a 
mort ou j’en sçavray la verité. – Puis que vous me bailliés a eslire si dure parchon, 
dist le baceler, je vous en mettray une en avant et lors vous vous tendrez a celle 
que bonne vous samblera. Et se vous voulez sçavoir la cause de celle chasse, il 
convient que premierement vous jurez sur vostre chevallerie que a moy ne a 
quelque personne qui vive vous n’en ferez desplaisir ne ne ferez dire ne faire par 
aultrui. Et si le pouez francement promettre saulf vostre honneur, veu que en 
ceste besongne vous vous estes porté si vaillamment, et aussi la cause en vient de 
si hault lieu que a vous n’en gist point l’amende. Et se ce ne voulez faire, vous me 
pouez mettre a mort, aussi ay je intention de morir une fois. – Sire chevalier, dist 
Marmona, ottroiez au baceler ce qu’il demande, car j’ay tant esprouvé Orgueil 
le felon que jamais n’avray fiance en luy. – Par ma foy, belle damoiselle, dist 
Passelion, vous avez bonne cause, car aussi m’a il tant baillié a souffrir que jamais 
ne sera par moy prisié ne honnouré. Et me tiens desormais du tout a raison, 
pourquoy je ottroy au chevalier sa requeste.
– Sire, respondy le baceler, puis qu’il est ainsi que moy et tous aultres qui 
pourroient estre encoupez de ce fait sont asseurez, je vous diray dont il procede 
que nous quatre chevalliers avons chassé la cerve que maintenant je voy icy muee 
en figure de damoiselle. Sire, chevalier, il est bien vray et vous sçavez car ainchois 
que vous eussiez veu ceste damoiselle, vous estiés obligié envers une autre, vous 
par foy et elle par amour. Adont je fus adverty comment vous aviez promesses par 
fait et par paroles a ceste damoiselle. Mais quant l’autre sceut que vous en aviez 
ainsi joué, elle monta a cheval et ne fina de cheminer, si vint en la Grant Bretaigne 
et arriva si a point au Perron Merveilleux qu’elle fu a la noble feste, ou elle enquist 
tant qu’elle sceut comment vous aviés prins Marmona de l’Estrange Marche. Et lui 
fu racompté bien au long le trouble qui estoit entre vous deux et aussi comment 
elle estoit muee en cerve. Et aprés ce, elle s’en retourna en son paiis, o. ».

2. Le début du chapitre X présente une rédaction beaucoup plus circonstanciée 
dans C :
AE : « L’ancienne histoire dist que quant Nero fut entré en la Forest de l’Espee 
Vermeille qu’il tenoit en ses mains, il erra tout ce jour jusques assez avant en la 
nuit qu’il trouva une fontaine toute enclose de marbre taillé au chisel, qui avoit 
son cours soubz une roche cavee. Sy mist pié a terre, puis trouva ung moult riche 
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bachin d’argent a quoy il lui print voulenté de boire, car il avoit soef. Atant il 
print le bascin pour puisier de l’eaue, mais il ne le peut bouter ens non plus que 
se l’eaue eust esté engelee, dont il fut moult esbahy. Sy remist le bascin en son 
lieu et cuida boire a sa main, mais ce fut pour neant, dont il fut plus esbahy 
que devant. Puis regarde et voit ung pillier ouquel avoit lettres entaillies qui 
disoient a. ».
C : « L’ancienne et vraie histoire fait icy mention que si tost comme Nero le preu 
baceler fu entré en la Forest a l’Espee Vermeille qu’il tenoit en son poing, il se 
mist au chemin, joieux a merveilles, aussi il estoit en la fleur de sa jennesse, sain 
et haitié. Si chevaucha tout ce jour jusques ad ce que le souleil vouloit esconser. 
Adont il lui print tel fain de boire pour la chaleur de la forest qui l’avoit tout essecié 
qu’il ne pouoit plus. Et combien qu’il fust en cest estat, si ne trouvoit il fontaine ne 
puis ne aultre eaue. Touteffoiz il chevaucha tousjours avant et tant que assez tost il 
trouva une fontaine la plus belle qu’il eust onques veue. Lors qu’il l’eut perceue, il 
mist pié a terre et tourna celle part. Mais quant il vint jusques la, il treuve qu’elle 
estoit toute enclose de marbre taillié au cisel et le rieu avoit son cours desoubz 
une roce cavee. Si tost que le baceler fu parvenu jusques a la fontaine, il trouva 
ung bachin de fin argent moult bel et rice, qui lui fist accroistre son appetit de 
boire a tout. Adont il le print, car il voioit l’eaue tres clere qui sourdoit parmy le 
gravier qu’il faisoit bon veoir, car il se dehurtoit l’un a l’encontre de l’autre pour le 
deboutement de l’eaue. Le chevallier print le bachin, tres desirant de boire a tout, 
puis se beisse pour puiser de l’eaue, mais il ne peut nullement bouter le bachin 
dedens, neant plus que se l’eaue fust engellee. Quant il en vey la maniere, il fu tout 
esbahy dont il procedoit. Et pour le grant soif quy l’oppressoit, il essaia de rechief 
a bouter le bachin dedens l’eaue, mais il labouroit en vain. Tantost qu’il vey ce, il 
se pensa que telle en estoit la vertu. Adont il remist le bachin ou il l’avoit prins. 
Alors il voult bouter sa main dedens l’eaue, mais il n’en eust neant plus finé que 
se c’eust esté cristal. “ Par ma foy, dist adont Nero, je suis malleureuz a merveilles 
quant je me retreuve au plus pres d’une fontaine a ma grant necessité et si ne puis 
recouvrer de une seule goutte d’eaue pour en boire ! ” Quant il eut finé sa parole, 
il se dresça a mont fort tourblé et voit au dessus assez prez ung pillier ouquel avoit 
lettres escriptes au cisel qui d. » (160, 14).

3. Il arrive que C diverge complètement de AE par des développements 
individuels d’une telle ampleur qu’ils ne peuvent plus être considérés comme 
de simples variantes. Ainsi, au début du chapitre XXVIII, on lit dans C un long 
récit absent de la rédaction AE. Il s’étend sur près de quatorze folios dans le 
manuscrit de l’Arsenal et il sera intégralement reproduit dans la varia lectio de 
l’édition de la cinquième partie. On se limitera à évoquer l’exemple de l’allusion 
à la « Pucelle a la Plaisant Plaiette ».
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Dans AE, on découvre soudain dans la narration, lors de la relation d’un 
banquet, que le Chevalier Vermeil est assis à côté de la « Pucelle a la Plaisant 
Plaiette », « qu’il aimoit mieulz que soi meismes » (537, 17).

Dans C, cette jeune fille dont est épris le Chevalier Vermeil est présentée à 
l’occasion du récit que le Chevalier Vermeil fait à Gallafur, le « Chevalier a 
la Tout Passe », de ses aventures. Il raconte en détail comment il est devenu 
amoureux d’elle alors qu’il était dans un état de demi-sommeil et qu’elle lui est 
apparue sans qu’il sache si c’était « songe ou chose vraie ». Cette jeune fille avait 
sur le front une émouvante petite cicatrice, une « plaiette » (« perlaiette » A) qui 
tant bien lui seoit » (§ 10 de la variante de C). Un peu plus tard, il voit apparaître 
le reflet du joli visage de sa bien-aimée dans l’eau d’une source :
« Mais tant continua l’affaire que jou meismes m’embroncay et entray en une 
fiere merancolie, regardant en la fontaine, dont l’eaue estoit clere a merveilles 
et la gravelle reluisant pour les rais du soleil qui se lançoient ou fons. La me vint 
souvenance de la pucelle qui en veillant ou dormant m’estoit venue au devant, 
ou par faerie, ne sçay lequel. Mais touteffois en celle merancolie ou j’estoie entré 
j’aloie fachonnant son viaire au vif ou fons de la fontaine selon l’ondoiement de 
l’eaue et les raiz du soleil qui flamboioit entre le gravier. Ainsi m’estoit advis en 
ma fantaisie et me delitoie, cuidant veoir le viaire de la pucelle vraiement. Car 
pour moy plus decepvoir, une pierrette de la gravelle s’estoit transmuee, car ou 
front du viaire elle representoit la cousture d’une plaie que la pucelle a ou front, 
qui tresbien lui advient » (§ 11 de la var. de C).

Sans que l’on puisse être sûr que l’addition de C ne soit pas une innovation 
personnelle du copiste David Aubert destinée à combler un vide, le long 
chapitre de C complète la rédaction de AE, qui paraît avoir conservé, dans le 
cas présent, une rédaction quelque peu abrégée. On reste toutefois perplexe 
sur la rédaction C, qui reprend, non sans redondance, le thème du chevalier 
qui voit le visage de son amie dans le reflet de l’eau d’une source. Le motif se 
rencontre déjà, en effet, à propos de Gallafur et de la Pucelle aux Deux Dragons, 
aux § 496-499.

À la différence des textes hérités de la littérature latine classique, dont la 
tradition manuscrite présente en général des écarts limités, les œuvres écrites 
en ancien ou en moyen français, quand elles n’ont pas été transmises par un 
manuscrit unique, sont conservées dans des copies qui présentent souvent, 
au-delà de variantes mineures, d’importantes divergences. Il incombe d’abord 
à l’éditeur de relever en priorité l’ensemble des variantes chaque fois que le texte 
de base est corrigé, qu’il présente une leçon individuelle, qu’il paraît suspect 
ou qu’il est susceptible de susciter des interprétations qui diffèrent. Dans un 
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second temps, les divergences notables de certaines copies, qui s’éloignent 
manifestement du texte de base tout en présentant un sens acceptable, méritent, 
autant que possible, d’être conservées dans la varia lectio. Pour revenir au cas 
de Perceforest, la rédaction C s’éloigne parfois considérablement du texte de AE 
en le développant et en l’amplifiant. Même s’ils ne sont pas toujours faciles à 
isoler, je me suis efforcé de retranscrire dans l’apparat critique les écarts les plus 
importants de C, qui sont très représentatifs de la manière du copiste-remanieur 
David Aubert.

Une édition de texte n’est ni un fac-similé ni une transcription diplomatique. 
L’éditeur de texte est sans cesse confronté à deux exigences qui paraissent 
contradictoires et inconciliables : d’une part le respect scrupuleux du texte à 
éditer ; d’autre part un nécessaire engagement pour corriger la copie de base 
lorsqu’elle paraît erronée. À chaque ligne, à chaque vers, il doit faire la part 
entre ce qui peut être conservé et ce qui doit être amendé. Il lui faut également 
imposer sa marque personnelle en proposant pour le texte une ponctuation 
qui se fonde nécessairement sur une interprétation subjective du sens du texte 
et une représentation individuelle du discours. En somme, l’édition d’un texte 
médiéval ne peut par essence être définitive, car elle repose pour une large 
part sur la compétence linguistique de l’éditeur, c’est-à-dire sa connaissance 
de l’ancienne langue, qui est plus ou moins approfondie et qui, en tout état 
de cause, comporte une grande part d’intuition. C’est pourquoi les variantes, 
lorsqu’elles existent, peuvent être d’un grand secours et d’une réelle utilité pour 
limiter la part de subjectivité inhérente à l’édition d’un texte médiéval rédigé 
en ancien ou en moyen français.
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